
TEMPLE BETH ABRAHAM WISHES YOU



Ki va-moed  ˞˓˟  ˧ˏ̕ˡː̡̄ˬ!

For the appointed time has come!



̏˓˧ ˪ː̖˒s ˋ̠  ˢ˓ˬ ˓̅ ˋ̘˒s  ˪˔̕.

̏˓˧̐˪ˋ˪ ˒s  ̐˪ˋ˪ ˒s.

Kol hanΩsha-mahtΩha-leil Yah.

HalΩlu, halΩlu-yah.





̀̐˶˓̌ˢ ˓̠ ˒˞, ˓ ˧ˋ˧̐ˮ˧ːs ̂ˌ˞,̀ˑ˪ˑˬ˫˓˪̡˰˓s,˶ ˑ̅ ˍ˞̐ˮ ˓̅ ˋ̎ ˏ˵

ˣ˧ ˓˸ ̡ˋ˴ ˏˬ ˋ̌̐ˮ˓̐ˏ˴ ˋˣ˵˧ˏ˪ ˋl ˒s ˋ˪˶ːˮ˪ ˑ̅ˢ˓̕˕ˮˍ˥.

Ba-ruch A-tah, A-do-nai E-lo-hei-nu, Me-lech ha-o-lam, a-sherki-d'sha-nu
b'mitz-vo-tav, v'tzi-va-nu l'had-lik ner shelcha-nu-kah.

Praised are You, Eternal our God, Ruler of the universe, who makes

us holy through Your mitzvot, and who commands us to kindle the

Chanukah lights.



̀̐˶˓̌ˢ ˓̠ ˒˞, ˓ ˧ˋ˧̐ˮ˧ːs ̂ˌ˞,̀ˑ˪ˑˬ˫˓˪̡˰˓s,ˢ ˓̆ ˓̄ ˑ̅˫˧ ˏ̙ ˏˮ

̐ˮ˧ː˸ ̡˟ˍ˞˒˪˫˧ ˏˬ ˓̓˒̌˫ːs ˓s˭ ˒ˬ ˋ̑ ˒̌ˢˑ̑˒s.

Ba-ruch A-tah, A-do-nai E-lo-hei-nu, Me-lech ha-o-lam, she-a-sani-sim la-
a-vo-tei-nu,ba-ya-mim ha-heimba-z'manha-zeh.

Praised are You, Eternal our God, Ruler of the universe, who

performed wondrous deeds for our ancestors in days of old, at this

season.



Hanerothallaluanachnumadlikim

al hanisimǾΩŀƭhaniflaotǾΩŀƭ

hatishuotǾΩŀƭhamilchamot,

sheasitaƭŀΩŀǾƻǘŜƛƴǳ

bayamimhaheimbazmanhazeh

al ȅΩŘŜȅCohanechaƘŀƪΩŘƻǎƘƛƳ.

 ̐ˮ ˋ˥ ˗˒ˮ ˍ˞ ̐˪˓̖˒s  ˸̡˶ː̘˒s

  ˪˒̄ˋˣ ˫˧ ˏ̙ ˏ̘˒s  ˪˒̄ ˫˧ ˏ˵ ˧ˏ˪ ˋl ˒ˬ

  ˸̡˰̐̅ ˋ̠ ˒s  ˪˒̄ˋˣ ˸̡˞˓˪ˋ˲ ˏ̘˒s

˸̡ˬ˓˥ ˋ˪ ˏ̗ ˒s  ˪˒̄ˋˣ ,  ˓˸ ˧ ˗ˏ̆ ˓̄ ˑ̅

 ˫ːs ˓s  ˫˧ ˏˬ ˓̓˒̌  ̐ˮ˧˗ː˸ ̡˟ˍ˞˒˪

 ˭˒ˬ ˋ̑ ˒̌ˢˑ̑˒s

˫˧ ˏ̅ ̡ˡ ˋ̝ ˒s  ́˧˗ˑˮ ˍˢ˔̕ ˧ ːl ˋ˧ ˪˒̄.



We light these lights for the miracles and the wonders, for the 

redemption and the battles that You made for our ancestors in those 

days at this season of the year, through Your holy priests.

During all eight days of Chanukah these lights are sacred and we 

are not permitted to make ordinary use of them, but rather only to 

look at them, in order to express thanks and praise to Your great 

Name for your miracles, Your wonders and your salvations.



 ˧ ˏ˸ ˓̄̐̅ˋ˧ ˶̐˴ ˤ̡˰˓ˬ

 ˒˥ ː̌ ˒̅ ˋ˪  ˢˑ˞ ˓ˮ ́ˋ˪

˧ ˏ˸ ˓̖ˏ˲ ˋ̠  ˸˧ː̌  ˭̡̕ ˏ̠

 ˒˥ ː̌ ˓ˤˋˮ ˢ ˓l ̡̠ ˫ ˒̅ ˋˣ

 ˒˥ ː̌ ˋ˦ ˒ˬ  ˭˧ˏ˩˓̠  ˸ː̄ˋ˪

 ˒˥ ː̌ ˒ˮ ˋˬ ˒s  ˶˓˴ ˏˬ

 ˶˧ ˏ̅ ˋ̌  ˶̡ˬˋˠˑ˞  ˤ˓˞

˶̡ˬˤ ˏˬ

 ˒˥ ː̌ ˋˤ ˏ̗ ˒s  ˸̕˕ˮ˒˥

Ma-oztzur yΩshu-a-ti, 

l'chana-eh lΩsha-bey-ach.

Ti-konbeyt tΩfi-la-ti,

vΩ-sham to-dah nΩza-bey-ach

LΩeyt ta-chin mat-bey-ach,

mi-tzarha-mΩna-bey-ach.

Azeg-mor bΩshirmiz-mor,

cha-nu-kat ha-miz-bey-ach.

Rock of Ages  ˤ̡˰˓ˬ

˶̐˴



Rock of ages, let our song praise Your saving power;

You, amid the raging foes, were our sheltering tower.

Furious, they assailed us, but Your arm availed us,

And Your word broke their sword,

when our own strength failed us.



Shamorv'zachorb'dibur echad, 

hishmianuEl ham'yuchad,

Adonai echadush'mo echad, 

l'shemul'tiferet v'lit 'hilah.

ñKeepò and ñrememberò: a single command the Only 

God caused us to hear; the Eternal is One, God's 

Name is One; glory and praise are God's.

L'chahdodi likrat kalah, 

p'neiShabbat n'kab'lah.

Beloved, come to meet the bride; beloved come to greet Shabbat.

 ˢ˓˩ˋ˪˧ ˏl ̡ˡ  ˸˞ ˒˶ ˋ˵ ˏ˪

ˢ˓̖˒̕ ,

˧ːˮˋ̛˸˓̌ ˒̅ˢ˓˪ ˋ̌ ˒˵ ˋˮ..

˶̡ˬ ˓̅˶̡˩˓ˤˋˣ˶̐̌ ˏl ˋ̌
ˡ˓˥ ˑ˞ ,̐ˮ˗˓̄ ˧ ˏˬ ˋ˷ ˏs  ˪ː˞
ˡ˓˥ ˕˧ ˋ̗ ˒s  ,

 ˡ˓˥ ˑ˞  ˓˧ˋ˧̡ˬ ˋ̅ ̐ˡ˓˥ ˑ˞ ,

˫ ː̅ ˋ˪˸ ˑ˶ ˗ˑ˞ ˋ˲ ˏ˸ ˋ˪ ̐
ˢ˓̖ ˏs ˋ˸ ˏ˪ ˋˣ.



Hitor'ri, hitor'ri,

ki vaoreich, kumiori, 

uri uri, shirdaberi,

k'vodAdonai alayichniglah.

Awake, awake, your light has come! Arise, shine, 

awake and sing: the Eternal's glory dawns upon you.

L'chahdodi likrat kalah, 

p'neiShabbat n'kab'lah.

 ˢ˓˩ˋ˪˧ ˏl ̡ˡ  ˸˞ ˒˶ ˋ˵ ˏ˪

ˢ˓̖˒̕ ,

˧ːˮˋ̛˸˓̌ ˒̅ˢ˓˪ ˋ̌ ˒˵ ˋˮ..

˧ ˏ˶ ˋ˶ ̡˰ ˋ˸ ˏs˧ ˏ˶ ˋ˶ ̡˰ ˋ˸ ˏs  ,

˧ˏ̕ ˞˓˟̀ ː˶ ̡˞˧ ˏˬ ̐ ˗˵˧ ˏ˶ ̡ ˗˞ ,

˧ ˏ˶ ̐ ˗̄˧ ˏ˶ ̐ ˗̄˶˧ ˏ̅˧ ˏ˶ ˗ː̌ ˒̎  ,

ˡ̡˟ˋ̕ˢ˓˪ˋˠˏˮ ̀ˏ˧˗˒˪ ˓̄ ˓˧ˋ˧.



Bo-i v'shalom ateret ba'lah, 

gam b'simchahuv'tzoholah,

tochemuneiam s'gulah, 

bo-i chalah, bo-i chalah.

Enter in peace, O crown of your husband; enter in 

gladness, enter in joy. Come to the people that keeps 

its faith. Enter, O bride! Enter, O bride!

L'chahdodi likrat kalah, 

p'neiShabbat n'kab'lah.

 ˢ˓˩ˋ˪˧ ˏl ̡ˡ  ˸˞ ˒˶ ˋ˵ ˏ˪

ˢ˓̖˒̕ ,

˧ːˮˋ̛˸˓̌ ˒̅ˢ˓˪ ˋ̌ ˒˵ ˋˮ..

˧ ˏ˞ ̡ ˗̌˫̡˪ ˓̅ ˋ˟ ˸ ˑ˶ ˗ˑ˦ ˍ̄̏˓˪ˋ̄ ˒̌ ,

˫˒̍ˢ˓˥ ˋˬ ˏ̆ ˋ̌ˢ˓˪ˎˢ˓˴ ˋ˟ ̐ ,

̡̠̀˧ːˮ̐ˬˌ˞ ˫˒̄ˢ˓̖˕ˠ ˋ˯ ,

˧ ˏ˞ ̡ ˗̌ˢ˓̖˒˩ ,˧ ˏ˞ ̡ ˗̌ˢ˓̖˒˩.



L'chahdodi likrat kalah, 

p'nei Shabbat n'kab'lah.

 ˢ˓˩ˋ˪˧ ˏl ̡ˡ  ˸˞ ˒˶ ˋ˵ ˏ˪

ˢ˓̖˒̕ ,

˧ːˮˋ̛˸˓̌ ˒̅ˢ˓˪ ˋ̌ ˒˵ ˋˮ..Beloved, come to meet the bride; beloved come to greet 

Shabbat.



As these Shabbat candles give light 

to all who behold them,

so may we, by our lives, 

give light to all who behold us.

As their brightness reminds us

of the generations of Israel 

who have kindled light,

so may we, in our own day, 

be among those who kindle light.



Praise to You, Adonai our God, 
Sovereign of the universe, who hallows 

us with mitzvot, commanding us to 
kindle the lights of Shabbat.

Baruch atah, Adonai

Eloheinu, Melech Haolam,

asherkidshanub'mitzvotav,

v'tzivanul'hadlikner

shelShabbat.

 ˓̌̀̐˶ ˓̠ ˒˞ s˓ ˧ˋ˧
̐ˮ˧ːs ̂ˌ˞̀ˑ˪ˑˬ˫˓˪̡˰˓s,

˶ ˑ̅ ˍ˞ ˋ̎ ˏ˵̐ˮ ˓̅
 ˋ̌ˣ˧ ˓˸ ̡ˋ˴ ˏˬ,

 ˓ ̐ˏ˴ ˋˣ̐ˮ˵˧ˏ˪ ˋl ˒s ˋ˪˶ːˮ
˪ ˑ̅ ˓̌ ˒̅˸.



And there was evening and there was morning the sixth day.

The Heaven and the Earth were finished, and all their array.  On the 

seventh day God finished the work that God had been doing, and God 

ceased on the seventh day from all the work that God had done.

And God blessed the seventh day and declared it holy, because on it 

God ceased from all the work of creation that God had done.



Baruch atah, Adonai 

Eloheinu, Melechhaolam, 

boreip'ri hagafen. 

Praise to You, Adonai 

our God, Sovereign 

of the universe, 

Creator of the fruit of 

the vine.

  ˓˧ˋ˧ ˢ˓̠ ˒˞  ̀̐˶˓̌

˫˓˪̡˰˓s  ̀ˑ˪˗ˑˬ  ̐ˮ˧˗ːs ̂ˌ˞  ,

˭ˑ˲˗˓̍ ˒s  ˧ ˏ˶ ˋ̛  ˞ ː˶ ̡̌.



Baruch atah, Adonai 

Eloheinu, Melechhaolam, 

asherkid'shanub'mitzvotav

v'ratzahvanu, v'Shabbat kodsho

b'ahavahuv'ratzonhinchilanu, 

zikaronl'maaseihv'reishit. 

Ki hu yomt'chilah

l'mikra-ei kodesh, 

zeicherlitziat Mitzrayim.

  ˓˧ˋ˧ ˢ˓̠ ˒˞  ̀̐˶˓̌

˫˓˪̡˰˓s  ̀ˑ˪˗ˑˬ  ̐ˮ˧˗ːs ̂ˌ˞  ,

  ˣ˧˓˸ ̡ˋ˴ ˏˬ ˋ̌  ̐ˮ˗˓̅ ˋ̎ ˏ˵  ˶ ˑ̅ ˍ˞

̐ˮ˗˓˟  ˢ˓˴˗˓˶ ˋˣ , ̡̅ ˋl ˓˵  ˸˒̌ ˒̅ ˋˣ

  ˭̡˴ ˓˶ ˋ˟ ̐ ˢ˓˟ ˍˢ˒˞ ˋ̌

 ˢ ː̆ ˍ̄˒ˬ ˋ˪  ˭̡˶˓̕ˏˤ ̐ˮ˗˓˪ ˧ ˏ˥ ˋˮ ˏs

˸˧ ˏ̅ ˞ ː˶ ˋ˟.

  ˢ˓̖ ˏ˥ ˋ̠  ˫̡˧ ˞̐ˢ ˧ˏ̕

̅ ˑl ˗̝ ˵ ˧ː˞ ˓˶ ˋ˵ ˏˬ ˋ˪  ,

˫ˏ˧˗˓˶ ˋ˴ ˏˬ  ˸˒˞ ˧ˏ˴ ˧ ˏ˪  ˶ˑ˩˗ːʕ ,



Ki vanuvacharta

v'otanukidashta, 

mikolhaamim. 

V'Shabbat kodsh'cha 

b'ahavahuv'ratzon

hinchaltanu. 

Baruch atah, Adonai, 

m'kadeishHaShabbat. 

 ˓̠ ˋ˶ ˗˒˥ ˓˟  ̐ˮ˗˓˟  ˧ˏ̕

 ˓̠ ˋ̅ ˗˒̎ ˏ˵  ̐ˮ˗˓˸ ̡˞ˋˣ

˫˧ ˏ̗ ˒̄˓s  ˪˓̕ ˏˬ  ,

 ́ ˋ̅ ˋl ˓˵  ˸˒̌ ˒̅ ˋˣ

  ˭̡˴ ˓˶ ˋ˟ ̐ ˢ˓˟ ˍˢ˒˞ ˋ̌

̐ˮ˗˓̠ ˋ˪ ˒˥ ˋˮ ˏs  .

 ˓ ˧ˋ˧ ˢ˓̠ ˒˞  ̀̐˶˓̌ ,  ̅ ː̎ ˒˵ ˋˬ

˸˓̌ ˒̇ ˒s.



I begin with a prayer of gratitude for all that is good in 

my life.  God needs no words, no English or Hebrew, 

no semantics and no services.

But I need them.  Through prayer, I can sense 

my inner strength, my inner purpose, 

my inner joy, my capacity to love.


